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El tiempo

• Importancia del uso y valor del tiempo.

• Tiempo en los actores sociales en sus organizaciones en el 
proceso de desarrollo.

• Los tiempos en las entidades del Estado, en el mundo 
andino, en el amazónico y en la urbe. 



El Creer

• Una de las características del ego es creer que sabe.

• Las suposiciones son simples hipótesis y por lo tanto la 
ciencia no las considera como verdades.

• Diferencia entre lo científico y la creencia: lo científico puede 
medirse, mientras que la creencia no. 



El Creer

• La creencia no genera los mismos resultados en todos los
lugares y espacios.

• Otros aspectos pueden medirse p.e. la personalidad puede
medirse a través de los comportamientos.

• Ni el pensamiento, ni la mente, ni la personalidad, son 
físicas, estas pueden medirse y verificarse.



Ciencia, sabiduría

•Es el resultado de aprender de los errores, para
adquirir sabiduría es necesario tener ego capaz de
reconocer que comete errores.

• Un ego que cree que sabe o que no sabe.

• Sabiduría es algo que se desarrolla a través de un
proceso de experiencias.



Ciencia, sabiduría

• ¿Reconocer creer es parte de la ignorancia (no saber)?.

• El principio científico se basa no en creer, sino en saber.
Orientarse por la realidad de la vida y no por las
creencias.



Creer, saber y religión

• La ciencia solo hace parte de la sabiduría.

• Tener el conocimiento no es suficiente para saber. Es necesario
aplicarlo y verificar sus resultados.

• Al inicio de nuestras vidas es indispensable creer. De ahí viene la fuerza
de la creencia y la necesidad de la religión, cualquiera que sea.

• Necesitamos tener creencias fuertes. De lo contrario se pueden
convertir en obstáculos, si no somos capaces de modificarlas.



Creer, saber y religión

• Cuando creemos: 

Desarrollamos la fe.

Dependemos de la interpretación.

Luchamos interna y/o externamente o nos resignamos.

Oscilamos.

Podemos caer en la sensación de fracaso.



Saber vs. Creer

• Desde siempre se ha procurado que el hombre viviera en la
mas completa ignorancia.

• La oscuridad intelectual y cultural se inunda de creencias,
creencias basadas en el miedo, la culpa, el pecado y el
sufrimiento.

• Creer, según la RAE, es dar por cierto algo que no
entendemos o no conocemos, es dejar nuestra mente en
manos de terceros.



Saber vs. Creer

• Saber, es importante, cuando un individuo tiene
conocimiento, toma el poder sobre su vida, deja de temer,
deja de juzgar y deja de culparse, entiende el porque de todo
lo que le rodea y nunca mas depositara en otros el control de
su vida.

• Creencias básicas, hoy la sociedad ha avanzado lo suficiente
para conocer que no hay dioses detrás de los truenos, en el
fuego o el agua. (Ej. tierra plana).



Sociología de la traducción

• Sociología de las redes sociotécnicas, sociología de la innovación.

• La coordinación entre actores sociales que responden a diferentes 
lógicas de acción e intervienen en la creación de redes.

• “Traducir es expresar en el propio lenguaje lo que otros dicen y quieren, 
porqué actúan como lo hacen y cómo se asocian entre sí: significa 
situarse como portavoz”. (Michel Callon)

Callon y Latour



Ciencia y tecnología

• La ciencia y la tecnología en la estructuración de relaciones de poder.

(Caso sobre concha de abanico en Francia)

• Tres dificultades:

i) Cuestión de estilo. Sociólogo censura selectivamente a los actores 
cuando hablan de si mismos, de sus aliados, adversarios. Sólo les 
pemitían expresarse cuando hablan de la naturaleza.

ii) Teórica. Las explicaciones  sociológicas y científicas son diversas, 
contrapuestas e interminables. Sociedad y naturaleza son 
controversiales.



Ciencia y tecnología

iii) Metodológica. Las innovaciones científicas y técnica se han 
percatado que tanto la identidad como la importancia de los 
actores están sobre el tapete en el curso de las controversias.

La identidad de los actores es uno de los temas en debate. Si no se 
toma en cuenta se corre el riesgo de una historia sesgada.

En las controversias los actores desarrollan argumentos y puntos 
de vista contradictorios que llevan a proponer diferentes versiones 
del mundo social y natural.



Principios metodológicos

1º Imparcial y sin evaluar los análisis de los actores sobre la sociedad.

2º Simetría generalizada explica argumentos en controversia científica 
y tecnológica en los mismos términos. Y se expresa mediante 
vocabulario de la traducción.

3º Asociación libre. Abandono de distinción entre sucesos naturales y 
sociales. Los actores explican como definen sus identidades, sus 
márgenes de maniobra, al establecimiento y evolución de las relaciones 
de poder. P.e. la capacidad de actores para controlar a otros (humano, 
instituciones o entidades naturales).



Proceso de traducción

1. Contextualización: Identificación de diferentes actores y definir sus 
intereses.

Cómo se forma el grupo social?, cómo han evolucionado a la
actualidad?, qué redes de relaciones se han tejido?, qué entidades
sociales?



Proceso de traducción

2. Problematización: a partir de un estudio sobre el comportamiento
de conchas de abanico, cooperación de diferentes actores
(investigadores, pescadores, autoridades políticas) involucrados en
el diagnóstico del problema y propuesta de solución.

Definición de identidades, ubicación en la red de relaciones, sus
problemas que impiden las metas, los intereses de cada actor.

Relaciones de poder: descripción como se define a los actores,
cómo se les asocia, y sus alianzas.



Proceso de traducción

3. Creación del bien común. Acondicionar espacios de cultivo de las 
cochas de abanico. Propuesta de constitución de una red, cada actor 
se compromete a un rol en torno a objetivo común.

Las alianzas, los delegados, las representaciones, los negociadores, 
los voceros, las elecciones.

También la identificación de los grupos adversos al proyecto.



Proceso de traducción

4. Consolidación de la red. Circulan las informaciones y coordinan 
acciones. Red incorpora a nuevos actores influyentes. Actor – red.

Resultado: 

• Innovación socio-técnica para la explotación de producto marino.
Actores coordinan y se comunican entre sí, ajustan sus estrategias de
acción, lo cual implica capacidad de “traducción”, entre lenguajes
distintos.

• Red de análisis que estudian controversias sobre naturaleza y
sociedad


